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Tuéan Fran: NaSe rudno blago. Izdala Matica Hrvatska, Zagreb 1919. §
pregledno karto rudnih nahajalis¢ Jugoslaviie v merilu 1:1,500.000, ki jo je
narisal J. Poljak. '

Ta knijiZica, ki je namenjena le 3ir3i publiki, obsega s kazalom vred 235
strani. Po eni strani sku$a podati pisatelj Citatelju vpogled v nase rudno blago,
po drugi pa ga namerava seznaniti v poljudni obliki s prafanii o postanku
rud v prirodi. Prvo praSanje obravnava pisatelj z ozirom na vse ozemlje Jugo-
slavije, tako da se ozira na naSe kraje kakor tudi na mnogo bogateiSo Srbijo.
Isto velia o dodanem zemljevidu. V teoretiCnem oziru avtor nikakor ne obre-
meni Citatelja, tako da mu tudi neuki lajik lahko sledi, in da sme re¢i pisatelj
upraviteno, «da nam knjiga nije uCenas.

Stvarno naj pripomnim le dvoje. Pred vsem je neopraviéeno, da obravnava
pisatelj rudne razmere v Sloveniji in one v Srbiji z istega stali‘¢a. Razmere
pri nas in v Srbiji so v tem oziru bistveno druga&ne. Nasa rudi§éa so za sve-
tovni trg do malega brez vsakega pomena, o srbskih rudi$¢ih pa to sizurno
ne velja, in bo najbrZe Se vedno manj veljalo, &im bolj se bomo seznanili #
njimi. Tu bo treba prej ali slej kritiCnega peresa, ki ne bo sestavljalo popol-
noma neekvivalentnih pojmov drugega poleg drugega; v starej§i literaturi na-
hajamo’ omenjeno %¢ to in ono nahajaliSce, ker se je pal pred 50 in ved leti
morda izplacalo tam dobivati kako snov, za katero se pa v tej mnoZini
dandanes Ziva dufa ne zmeni vet. Docela napalno je na primer prevzemati
iz starejSe literature podatke, kakrine izsledimo o Zelezu v nagih krajih. To
so bajke. Moderna nemska literatura — H. Tertsch, «Die Erzbergbaue Oester-
reich-Ungarns» ali L. Waagen v «Wirtschaitskunde der Linder der ehemaligen
dsterr.-ungar, Monarchies — nam slika naSe razmere realno in obenem bistveno
drugafe nego Tucan.

Drugi nedostatek, ki ga naj tu omenim, so slovenska krajevna lastna imena.
Samo na strani 63. Citamo na primer «kod Velikoga Lasfa», «Visnja-gores,
«Kozja», ali na strani 207, «<kod Prevaljes. Hinterlechner.

M. M. Nikoli¢: Sonja. Beograd. S. B. Cvijanovié. 1920, V cirilici, 100 str.

Kaj je to? Hm... Morda zgodba, medla zgodba sedemnaijstletnih gimna-
zijcev, ki v svojih viharnih zacetkih brsteCe moikosti neverjetno padajo iz
defke razposajenosti v topoglavo otoZnost, iz ¢udne lahkomiselnosti v ¢rno-
gledo modrovanje, zgodba prezgodaj zrelih deklet, smrtno zaljublienih v sedem-
najstletne svoje junake in svetoZalno se ubijajolih, — ali je morda vse to,
kar je napisano v stari obliki sanjavega in Cenlavega, na Siroko govorelega in
malo pripovedujofega cmeravega dijaSkega dnevnika, le nesmiselna franko-
filska snimka in presaditev neumne in bolne tuje navlake v naSe vedre in
zdrave domade razmere...?

Sedemnajstletno fante, ki se v svoii zaljublienosti ne utegne pripravljati
za zrelostni izpit, svetoZalno modruje o Zivlienju in smrti, modruje kakor kak
sedemdesetletni starek, ki je Ze vse okusil in se vsega preobjedel in navelidal.
Razen tega je fante bolno, Zivéno hudo bolno. Bolni so sploh vsi ljudje, ki so
tako nesrecni, da jih je avtor pogledal, bolni in v pojavih svoie bolezni &isto
nemogode, prezrele ali nezrele in Cmerikave lesnike. — Zaljublieni so, silno
sreCno in stradno nesrefno zaljubljeni, kajpa. Ali niihova ljubezen ni ¢ista in
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platoniéna, kakor bi Clovek pri¢akoval od tako mladih src, — ne, te lesnicke
linbijo prav realisticno in kar zares.

K sreCi ie povest, ki ima nekaj prav poeti¢nih slik, kratka, nezapletena in
pisana v precei srbskem jeziku; sicer bi je morda ne bil mogel prebrati do
konca. Vem pa, da bi bila taka, kakréna ie, v slovenskem slovstvu popolnoma
nemogota. Med branjem sem se spominial Murnikovega «Dnevnika nadebud-
nega Dvoikogojas, ki to cmeravo zgodbo daled, dale¢ prekasa. Ivan Zorec.

Cika Jova-Gradnik: Kalamandarija. Ljubljana 1921. Izdala Tiskovna
zadruga,

Ze pred meseci, ko sem opozoril na Zmajeve otroske pesmi, sem izrazil ob-
Zalovanje, da jih nimamo tudi mi v slovenskem prevodu, Toda s pritujoto Grad-
nikovo knjigo je ta tiha Zelja mnogokaterih izpolnjena, Tezko je najti pravih
otroskih pesmi, kajti otrokova dusa hote pristnosti, naivnosti, zdravja narav-
nosti in zato ]e zaman vse solzavo in s s tako pateticnostjo opreTjEnT' 0 rimanje
— qtroka Zz njim ne ﬂrldoﬁ‘?. Z izdajo Kalamandarije je izpolnjena velika vrzel
v nasi mladinski literaturi, kajti knjiga je postala v pravem pomenu besede —
nasa. Cita se prijetno, verzi teko sami od sebe, nikjer nobene prisiljenosti, na-
rejenosti, kar se tolikrat opaza pri prevodih. To delo v resnici ni le prevod —
temved je k nam presajena cvetka, ki je ostala Se ravno tako sveia in bo rastla
dalje v srcih nadih malih, razveseljajo¢ jih s svojo pestrostjo in vonjem, Z.Z.
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Drama. Kakor da se moram s kruto in brezobzirno roko dotakniti razbolele
rane, mi je, kadar razmidljam o prilikah in usodah slovenske gledaliske umet-
nosti, Zdi se, da je to v danasnji dobi najbrezvestnejsih Spekulacij, materijelnih
in dudevnih, ena najob¢utljivej§ih tock nasega kulturnega organizma. Zakaj,
kakor krozi po Cloveskem telesu kri, prihajajo¢ iz srca in vradajot se spet vanj,
prav tako bi morala vsaka umetnost, zlasti pa Se gledaliska, izrasti naravnost
iz osréja ljudstva in se vracati vanj. Le {ako more vr3iti svojo, od pamtivekov ji
izroteno poslanstvo, drugace je brezplodno in brezpomembno sleherno prizade-
vanje. In evidentno je, da bi bila danes najtehtnejSa naloga slovenskega gleda-
lisa, poiskati to pof, odkriti tiste najtanjSe vezi in vlakna, ki spajajo zunanjo
obliko in izraz slovenske du$e z njenim pravim, pristnim in nepotvorjenim bist-
vom. Seveda je v kaoti‘nih dobah iskanj in tipanj, notranje neustaljenosti, pre-
snavljanja, fluktuacije, snujocih se oblik, ki jih je razobli&il in razvrednotil &as,
neizmerno otezkoeno iskanje zvez te brezfasne kontinuitete ter jih je malone
nemogode dejanjsko realizirati, Zato ni ¢udno, e se zdi, da gradimo in zidamo
na peiena tla, da je nase gledaliife samo skromen surogat, nedostaten provi-
zorij. Mene polne hise ne varajo. Ve&ini tistih ljudi namre, ki obiskujejo gle-
dalis¢e danes resnitno zaradi gledalisa samega, vidim zapisano na d&elu: in
fuga salus... Ta beg je strafen. Brez pretiravanja trdim, da to, kar gledamo
danes na nasem odru, po veliki veini ni nase, marvet prineseno od drugod, pri-
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